Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

parAku nIkElarA-kiraNAvaLi


In the kRti ‘parAku nIkElarA’ – rAga kiraNAvaLi, zrI tyAgarAja asks Lord why is showing unconcern for him. 

P 
parAku nIk(E)larA rAma 
A 
car(A)caramula vasiyiJcu O 


sAras(A)kSa nA panul(a)NTE(n)I (parAku)

C
purAna zabari(y)osaGgina(y)aTu nE


bhujiJcukonna zESamA rAma 


dharA talamuna guhuni vale patra


talpam(o)narcitinA zrI tyAgarajupai (parAku)

Gist 


O Lord rAma! O Lotus Eyed who abides in all moving and non-moving!


When it comes to my job, why do You have this unconcern? Did I offer the left-over of food as offered by zabari, or bed of leaves on the surface of the Earth as (offered by) guha earlier? Why do You have this unconcern towards this tyAgarAja?

Word-by-word Meaning 

P
O Lord rAma! Why (ElarA) doYou (nIku) (nIkElarA) have this unconcern (parAku) towards me?

A
O Lotus (sArasa) Eyed (akSa) (sArasAkSa) who abides (vasiyiJcu) in all moving (cara) and non-moving (acara) (carAcaramula)! 


when it comes to (aNTEnu) my (nA) job (panulu), why do You have this (I) (panulaNTEnI) unconcern? 

C
O Lord rAma! Did I (nE) offer (onarcitinA) – 


the left-over (zESamA) of food (bhujiJcukonna) (literally after eating) as (aTu) offered (osaGgina) (zabariyosaGginayaTu) by zabari, or  


bed (talpamu) (talpamonarcitinA) of leaves (patra) on the surface (talamuna) of the Earth (dharA) as (offered by) (vale) guha (guhuni) earlier (purAna)?


O Lord rAma! Why do You have this unconcern towards this tyAgarAja (zrI tyAgarAjupai)?  


Notes – 


C – purAna – this is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG. However, in the book of CR, this is given as ‘purANa’. If this is correct, then it will be an epithet of the Lord. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – zabari – bhujiJcukonna zESa – Left over of eatables – As per vAlmIki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 74 (rAma meeting zabari), there is no mention of zabari offering bitten and tasted fruits. The following verses are relevant - 


pAdyamAcamanIyaM ca sarvaM prAdAt yathAvidhi | 7 ||


..and offered (to the honoured guests) with due ceremony water to bathe their feet and rinse their mouth with and every (other) form of hospitality, ...

zabari said - 


mayA tu saMcitaM vanyaM vividhaM puruSarSabha || 17 ||


tavArthE puruSavyAghra pampAyAstIrasambhavaM | | 18 ||


“O Jewel among men! Produce of the forest of every description growing on the brink of pampA has therefore been gathered by me for you, O tiger among men!”


(For the traditional version of zabari offering tasted fruits, please visit web site - http://members.rediff.com/saivani/Sabari.htm )


C – patra talpamu – As per vAlmIki rAmAyaNa, ayOdhya kANDa, Chapter 50, guha offers zrI rAma and others ‘excellent beds’, but zrI rAma declines the offer. The following verses are relevant – 

guha said - 


bhakSyaM bhOjyaM ca pEyaM ca lEhyaM caitadupasthitaM |


zayanAni ca mukhyAni vAjinAM khAdanaM ca tE || 39 ||

zrI rAma said – 


azvAnAM khAdanEnAhamarthI nAnyEna kenacit |


EtAvatAtra bhavatA bhaviSyAmi supUjita: || 45 ||


“Here are at your service dishes requiring mastication (such as rice) and those which can be eaten without mastication (such as milk boiled with rice and sugar), those which can be drunk, those which are fit to be licked up and those which can be sucked. Moreover, there are excellent beds (for you to sleep on) as well as food for your horses.” (39)


“I am interested only in having food for the horses and in nothing else. By being provided with this much at the present moment I shall be duly entertained by you.” (45)


C – onarcitinA – this will qualify both zabari and guha. 

C – zrI tyAgarAjapai – this is how it is given in all the books other than that of TKG, wherein the word ‘zrI’ is missing. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. {É®úÉEÖò xÉÒ(Eäò)™ô®úÉ ®úÉ¨É 

+. SÉ(®úÉ)SÉ®ú¨ÉÖ™ô ´ÉÊºÉÊªÉˆÉÖ +Éä 

   ºÉÉ®ú(ºÉÉ)IÉ xÉÉ {ÉxÉÖ(™ô)h]äõ(xÉÒ) ({É)

SÉ. {ÉÖ®úÉxÉ ¶É¤ÉÊ®ú(ªÉÉä)ºÉÊƒóxÉ(ªÉ)]Öõ xÉä 

   ¦ÉÖÊVÉˆÉÖEòÉäzÉ ¶Éä¹É¨ÉÉ ®úÉ¨É 

   vÉ®úÉ iÉ™ô¨ÉÖxÉ MÉÖ½ÖþÊxÉ ´É™äô {ÉjÉ 

   iÉ±{É(¨ÉÉä)xÉÌSÉÊiÉxÉÉ ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉÖ{Éè ({É)


English with Special Characters

pa. par¡ku n¢(k®)lar¡ r¡ma 

a. ca(r¡)caramula vasiyiµcu ° 

   s¡ra(s¡)kÀa n¡ panu(la)¸¶®(n¢) (pa)

ca. pur¡na ¿abari(yo)sa´gina(ya)¶u n® 

   bhujiµcukonna ¿®Àam¡ r¡ma 

   dhar¡ talamuna guhuni vale patra 

   talpa(mo)narcitin¡ ¿r¢ty¡gar¡jupai (pa)


Telugu

xms. xmsLSNRPV ¬ds(ZNP[)ÌÁLS LSª«sV 

@. ¿RÁ(LS)¿RÁLRiª«sVVÌÁ ª«szqsLiVVÄÁVè J 

   ryLRi(ry)ORPQ ©y xms©«sV(ÌÁ)âßíá[(¬ds) (xms)

¿RÁ. xmsoLS©«s aRPÊÁLji(¹¸¶VV)xqsÃæÓÁ©«s(¸R¶V)ÈÁV ®©s[ 

   Ë³ÏÁVÑÁÄÁVèN]©«sõ ZaP[xtsQª«sW LSª«sV 

   µ³R¶LS »R½ÌÁª«sVV©«s gRiVx¤¦¦¦§¬s ª«sÛÍÁ xmsú»R½ 

   »R½ÌÁö(®ªsVV)©«sLjiè¼½©y $»yùgRiLSÇÁÙ\|ms (xms)


Tamil

T. TWôÏ ¿(úL)XWô WôU

A. N(Wô)NWØX Y³«gÑ K 

    ^ôW(^ô)b Sô Tà(X)iúP(É) (TWôÏ)


N. ×Wô] ^T3¬(ùVô)^e¡](V)Ó úS 

   ×4´gÑùLôu] ú^`Uô WôU

   R4Wô RXØ] Ï3a÷² YùX TjW 

   RpT(ùUô)]o£§]ô cjVôL3Wô_÷ûT (TWôÏ)

ANhûPúV]nVô, E]dÏ? CWôUô!

AûNY] Utßm AûNVôRYt± Ûû\Ùm K

LUXdLiQô! G]Õ T¦Lù[u\ôp  


CqYNhûPúV]nVô, E]dÏ? CWôUô!

Øu× NT¬ YZe¡VÕ úTôuß Sôu

EiP ªÏ§ûVÙm, CWôUô!

×®jRûW«p, ÏLû]lúTôuß, CûXl

TÓdûLÙUô A°júRu? §VôLWôN²Pm


ANhûPúV]nVô, E]dÏ? CWôUô!

EiP ªÏ§ þ NT¬ Rôu ÑûYjÕ, £\kRùR] úRokùRÓjR

               TZeLû[ A°jRôs.


Kannada

®Ú. ®ÚÁÛOÚß ¬Þ(OæÞ)ÄÁÛ ÁÛÈÚß 

@. ^Ú(ÁÛ)^ÚÁÚÈÚßßÄ ÈÚÒ¿ßjß` K 

   ÑÛÁÚ(ÑÛ)OÚÐ «Û ®Ú«Úß(Ä)zæoÞ(¬Þ) (®Ú)

^Ú. ®Úâ´ÁÛ«Ú ËÚ¶Â(¾æà)ÑÚ\ÝX«Ú(¾Úß)lß «æÞ 

   ºÚßfjß`Oæà«Ú­ ËæÞÎÚÈÚáÛ ÁÛÈÚß 

   ¨ÚÁÛ }ÚÄÈÚßß«Ú VÚßÔÚß¬ ÈÚÅæ ®Ú}ÚÃ 

   }ÚÄ°(Èæà)«ÚÂ`~«Û *}ÛÀVÚÁÛdß®æç (®Ú)


Malayalam

]. ]cmIp \o(tI)ecm cma 

A. N(cm)Ncape hknbn©p Hm 

   kmc(km)£ \m ]\p(e)t­(\o) (])

N. ]pcm\ i_cn(sbm)kMvKn\(b)Sp t\ 

   `pPn©psIm¶ tijam cma 

   [cm Xeap\ Kplp\n hse ]{X 

   Xev](sam)\cvNnXn\m {ioXymKcmPpss] (])


Assamese

Y. Y»çEÇõ XÝ(åEõ)_»ç »ç] 

%. $Jô(»ç)$Jô»]Ç_ ¾×a×Ì^‡Çû C 

   aç»(aç)lù Xç YXÇ(_)æ°Oô(XÝ) (Y)

$Jô. YÇ»çX `[ý×»(åÌ^ç)a×†X(Ì^)OÇô åX 

   \Çö×L‡ÇûãEõç~ å`b]ç »ç] 

   Wý»ç Tö_]ÇX m§×X ¾ã_ Yy 

   Tö”(å]ç)X×$JôÛ×TöXç `ÒÝ±Ì^çG»çLÇêY (Y)


Bengali

Y. YÌ[ýçEÇõ XÝ(åEõ)_Ì[ýç Ì[ýç] 

%. »Jô(Ì[ýç)»JôÌ[ý]Ç_ [ý×a×Ì^‡Çû C 

   açÌ[ý(aç)lù Xç YXÇ(_)æ°Oô(XÝ) (Y)

»Jô. YÇÌ[ýçX `[ý×Ì[ý(åÌ^ç)a×†X(Ì^)OÇô åX 

   \Çö×L‡ÇûãEõç~ å`b]ç Ì[ýç] 

   WýÌ[ýç Tö_]ÇX m§×X [ýã_ Yy 

   Tö”(å]ç)X×»JôÛ×TöXç `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçLÇêY (Y)


Gujarati

~É. ~É­÷ÉHÖí {ÉÒ(Hàí)±É­÷É ­÷É©É 

+. SÉ(­÷É)SÉ­÷©ÉÖ±É ´ÉÊ»ÉÊ«É_SÉÖ +Éà 

   »ÉÉ­÷(»ÉÉ)KÉ {ÉÉ ~É{ÉÖ(±É)i`àò({ÉÒ) (~É)

SÉ. ~ÉÖ­÷É{É ¶É¥ÉÊ­÷(«ÉÉè)»ÉÎRÃîNÉ{É(«É)`Öò {Éà 

   §ÉÖÊWð_SÉÖHíÉè}É ¶ÉàºÉ©ÉÉ ­÷É©É 

   yÉ­÷É lÉ±É©ÉÖ{É NÉÖ¾ÖúÊ{É ´É±Éè ~ÉmÉ 

   lÉ±~É(©ÉÉè){ÉÌSÉÊlÉ{ÉÉ ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWÖð~Éä (~É)


Oriya

`. `eþÐLÊ _Ñ(ÒL)mþeþÐ eþÐc 

@. Q(eþÐ)QeþcÊmþ gjÞ¯ÞÆqÊ J 

   jÐeþ(jÐ)l _Ð `_Ê(mþ)ÒÃ¤(_Ñ) (`)

Q. `ÊeþÐ_ haeÞþ(Ò¯ÆÐ)j=Þ¼_(¯Æ)VÊ Ò_ 

   bÊþSÞqÊÒLÐ_ï ÒhicÐ eþÐc 

   ^eþÐ [mþcÊ_ NÊkÊþ_Þ gÒmþ `[ö 

   [mçþ`(ÒcÐ)_QÙ[Þ_Ð hõÑ[ÔÐNeþÐSÊÒ`ß (`)


Punjabi

a. ajsEx `v(E~)kjs jsg 

A. M(js)Mjgxk munuhRMx D 

   nsj(ns)Eo `s a`x(k)XS¡(`v) (a)

M. axjs` oduj(h¨)nuLI`(h)Sx `¡ 

   exuORMxE¨°` o~ogs jsg 

   _js Ykgx` Ixpxu` mk~ aZ 

   Yka(g¨)`ujMuY`s o®vYisIjsOxa¤ (a)

